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AHHOTAIIUSA

Jlexxnes C. H. CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCcKHEe OCOOEHHOCTH
AHIVIOA3BIYHOI'0 CTYACHYECKOI'0 CJICHI'a

CraTbs NOCBALICHA CTPYKTYPHOMY U CEMAHTUYCCKOMY U3Yy4YCHHUIO
COBPEMEHHOT'O CTYJCHUCCKOI'O CJICHTa B AHITIUHACKOM SI3BIKE. BLIIIGJ'IGHLI
TEMATUYCCKUEC U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKHUE T'PYIIIbl CICHIU3MOB.
W3yuensl criocoObl 00pa3oBaHWs HECTaHIAPTHOW CTYIEHYECKOH
JICKCHUKH. BLIIIGJ'IGHI)I HCKOTOPBIC 3KCTPAIUMHIBUCTHYCCKUC (baKTOpLI,
OIMpeaACiAronUe MPUINHbI BOSHUKHOBCHUSA Cy6CTaHI{apTHLIX JICKCEM
B CTYJICHYECKOI aHIJIOSA3bIYHON Cperie.

KiioueBble cJI0Ba: CICHI, CTYNEHYECKMH CJIEHI, CTPYKTypHBIE
TUIIbI, CEMAaHTHU4YCCKasA CTPYKTypa CJIOBA, SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUEC
(axTopHL

SUMMARY
Lezhnyov S. N. Structural-semantic peculiarities of the English
student slang
The article is devoted to the structural and semantic study of
contemporary student slang in English. Thematic and structural-
semantic groups of slang words have been distinguished. The ways
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of their formation have been established. Some extralinguistic factors
that determine their occurrence have been identified.

Key words: slang, student slang, structural types, the semantic
structure of the word, exstralinguistic factors.

O.B. Minina
(T'opniska)
VK 81°373.2 .
EMOLINHO-EKCIIPECUBHA POJIb
AHTPOIIOETOHIMIB ¥ JUJIOI'II KEHA ®OJIJIETTA
“CTOBIIA 3BEMJII” TA “CBIT BE3 KIHLISI”

VY niTeparypHOMY TBOpPI MOETOHIMH TJIMOOKO BMOTHMBOBaHI M
BXXMBAIOThCS NMUCHMEHHUKOM JUIS JIOCSTHEHHS MEBHOI METH, TOMY
(YHKIIOHYBaHHS MOETOHIMIB € OJHHMM 3 HaWBa)JIMBILIMX ACIEKTiB
peanizauii 3aaymy nucbMeHHuKa. Cepesl TOCiTHUKIB-OHOMACTIB BCe
e HEMa€ €AMHOI TyMKHU MIOJI0 KUIBKOCTI HasiBHUX Y JITEPATYPHOMY
TeKCTi (PyHKI[1}l TOETOHIMIB, aJie IX MO Oe3MEePEUHO CIiBIAIAI0Th
y TOMY, 1110 IOETOHIMH KPIiM CyTO HOMIHAaTUBHOI Ta XapaKTepUCTUUHOT
¢yHKIIH, 3a0apBIIOIOTh XYJOXKHIN TBIp CBOEK EKCIPECHUBHICTIO Ta
BHUKITMKAIOTh TIEBHI eMollii. Came TOMy aKTyaJlbHUM € TOCIiIKEHHS
eMOIIi {HO-eKCTIPECUBHOI (DYHKIIil MOETOHIMIB Yy XyA0KHBOMY TEKCTI.

Po3B’s3aHHs npoOieMu (yHKIIOHYBaHHS MOETOHIMIB
3alo4aTKOBaHO TakuMu HaykoBusiMu, sk O.B. CynepaHceka,
O.I. ®onsxosa, 0.0. Kapnenxo, JI.O. beneii, B.M. KamniHkis,
0O.10. Kapnienko, M.P. Mensauk, H.B. BacunbeBa ta inmmvu. Haie
JOCHI/DKEHHS Ma€e Ha METi NMpOaHali3yBaTH €MOI[iIfHO-eKCIIPECUBHY
¢yHKIiI0 aHTponoeToHimMiB aunorii Kena ®osmerra “Cronu 3emiti”
Ta “CiT 0e3 KiHUS~ MLUIAXOM BHU3HAYEHHS CYTHOCTI EMOIliifHO-
eKCIIPECUBHOI HOMIiHallii, BUSBJICHHS CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTHYHHUX
0COONMHMBOCTEN aHTPONOETOHIMIB.

“Y CIOBHHMKOBIN MamiTpi XYyJOXKHBOTO TBOPY OCOOJIMBE MiCIE
3aiiMae OHOMACTHYHA JIEKCHUKA, SIKA BUCTYIAE Y KOXKHOI'O BEJIUKOTO
MICbMEHHUKA SIK OCOOJIMBO MOMITHHUH, CTHIIICTUYHO T4 CEMaHTUYHO
MapKOBaHUI EKCIpPECUBHUI 3aci0, sCKpaBa NMpHKMeTa CTUIO” [7,
c. 34]. [IpoGiiema HaiiMeHyBaHHA Ma€ OaraTo CHiJIBHOTO 3 TPOOIEMOIO
eMolLiiHOTO 3a0apBiieHHs i WOro mepexony B ekcrnpecuBHe. Lle, Ha
nymky T.B. MipOIIHHYEHKO, TOCATA€ThCS 3aBSKH 34aTHOCTI MOBU
JI0 TaK 3BaHOI eMOLIWHO-€KCIIPECUBHOI HOMiHaIll, 32 JOTIOMOTOO
SIKOT JIFOJTMHA BUpaKae CBiii IcUxi4HUi ctaH. HaykoBelp HaroJomrye,
o “emotii MOBIIB € (OpMOI BiI0OOpakeHHS iIXHBOTO €MOLIHHOTO
BIJHOIIGHHS JO CBITy, Ta KOXHA, HaBIThb HE3HauHa JeTalb
CEMAHTHUKH BJIACHOTO IMEHI, CIIPHUsA€ PO3KPUTTIO BHYTPIIIHBOTO CBITY
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repoi” [5, c¢. 129]. Jlocnimkenns (yHKUiOHATBHO-CTHIICTHIHAX
0CcO0NMHMBOCTEH MOETOHIMIB y XYJ0KHBOMY TEKCTi — OJIUH 13 aCIEKTIiB
BHUBYCHHS aBTOPChKOI TOYKM 30py, Ae, Ha aymky M.IL. Kpymu,
“HOMiHaIil epcoHaXka BUKOHYIOTh (DYHKIIi{, 110 BUXOJATH 32 MEXI
KaTeropiaJbHOr0 rpaMaTHYHOIO 3HAYEHHS [[UX KJIACIB CNiB 1, TAKUM
YUHOM, OepyTh y4acTb Y (OpMyBaHHI CMHUCIOBOTO aCHEKTy TEKCTy”
[4, c. 310]. Pociiicbkuii mocmianuk A.A. JKUBOIIIS0B HATOJIONIYE, 1110
BUKOPHUCTAHHS IMEHI B IEBHUX MOBJICHHEBUX YMOBaX Ja€ 3HAHHA PO
BIJTHOILICHHS /10 JIIOJMHH, IKy Ha3UBalOTh, TAKOXK SIK 1 XapaKTepusye
JIIOJIHY, fKka Ha3uBae [1, c. 71]. Bnane iM’s He IpoCTO XapakTepusye
reposi, BOHO BKa3ye, sIK MUChbMEHHUK 3]IHCHIOE OpraHiyHUN 3B’S30K
¢opMH Ta 3HAUEHHS, TOCHIIOE EMOIliifHe BpaXEHHs Bif TBOPY,
JI0 CKJIaAy SIKOTO iM’s BXOAWUTb. AHTPONOHIMM HECyTh HailOinblie
CMHCIIOBE ¥ eMOIliilHe HaBaHTAXEHHS, YaCTO CIIy>KaTb BUPAXKECHHIM
00’€KTIB OIIIHKY 4M anentoBaHHs [8, c. 7].

Ile ykpaincekmit gocnigHuk FO.O. Kapnenko, BuCyBaio4M Ha
HepHuil MIaH CTHIIICTUYHY (DYHKIIIO0, OB 1i Ha 1Ba Pi3HOBUAM:
iH(popMalLiitHo-cTHIicCTHUHY (Y HAIIOMY  BUTIA/IKY BIJMOBiAHY
XapaKTepUCTHIHY (byHKm}o) Ta eMOIIIiHO- CTI/IJ‘IICTI/I‘{Hy (abo six Mu
ii Ha3MBaeMoO eMOIIH/IHO eKcnpeanHy) Jpyruii pisHOBHI — 1e TOM
BUMNAJIOK, KONM “BIACHE iM’d BUKJIHMKA€ B YMTa4ya TEBHI NMOYYTTS,
(dopmye #oro BimHOUIEHHS 10 300paxkyBanoro” [2, c. 37]. I xoua
HAyKOBEllb, BHJUIAE JIBa PI3HOBWAM CTUJIICTUYHOI (yHKLIi, BiH
CIIIIHO 3ayBaXye, 10 “Ii JIBa PI3HOBUIM HE € Pi3HUMHU (DYHKLIAMHU,
TOMy IO BOHM CKJIAQJal0Th €AMHE IliJie, SIKC WICHYEThCS HE B
XYA0XKHBOMY TBODi, a JIMILIE B OHOMACTUYHOMY AOCIIIKECHHS 3a]1s
3py4HOCTI aHaizy” [2, ¢. 37]. HaneBHo, Takuiil po3MnoAia € 3py4YHUM
JUIL JOCNiAHUKIB, a caMi IMCbMEHHUKH HAaBpsii YU MOAUISIOTH
HOMiHamii Ha rpynu: 3a iHQopMali€o uM 3a eMmouisMu. Moxe,
camMe TOMY NPOMOBHCTI XapaKTEpU3y0odi Mpi3BUCHKA Ta MPI3BUIIA
BOJIHOYAC BUKOHYIOTh II¢ I eMOLiHO-eKCIIPEeCHBHY (QyHKIIit0. Tomy
30BCIM HEBMIIAJIKOBO I peanizallis eMOUiifHO-eKCIIpecUBHOT (PyHKIii
3BOAUTBCS JI0 PO3KPUTTS. €TUMOJIOIIYHOTO 3HAUCHHS alleNIITHBIB,
sIKI TOKJIAZICHO B OCHOBY TPIi3BUCHK Ta Mpi3BUIl. AJie Ha BIAMIHY
BiJ] XapakTepu3yrouoi (yHKIIi NMOETOHIMIB, HE BCi NpPi3BUCHKA Ta
nplanma MOXKYTb BUKOHYBaTH EMOLIHHO-EKCIPECUBHY DyHKIi0. Y
Hiil 3a3BHYAil Pealli3yOThCsl TaKi MOCTOHIMH, SIKI MOXYTh BHPaXKaTH
SIKYCh Cy0’ €KTHBHY aBTOPCBHKY OLIHKY, 1 10 TAKHX aHTPOMOETOHIMIB
CIIiJi HacaMIepe] BIAHECTH MpPi3BUChKA Ta MPi3BUINA, SIKI BKA3yHOTh
Ha 30BHILIHIN BUTIIS JIFOIUHY, 310HOCTI a00 Baau NiepcoHaxa, Horo
MopaiibHi sikocTi. IIpuknagaMu Takux MOETOHIMIB MOXYTh OyTH
Joseph Woodstock—‘“minHui, >KopCT1<1/I"” Alan Catface “3 KOIIAYNM
obomuuusim”, Cuthbert Whitehead — “cuBoBonocuii”, Faramond
Openmouth — “3 BinkpuTUM poTom”, Mattie Wise — “mynpa”, Waldo
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One-eye — “omnookuit”, William Whitehands — “6inopyxuit”, Ugly
Gervase — “orupgnmii”’, Kate Brown — “3acmarna” Ttomo. Kpim
HAJlaHHs TPAMOI XapaKTCPUCTHKHM TEPCOHAXKIB JEsKi Npi3BHCHKa
Ta TPI3BHINA MAKOTh HEraTHBHY aBTOPCBKY OIIIHKY ¥ BIAMOBITHO
BUKJIMKAIOTH [IEBHI HETaTUBHI eMoIlii ynTaviB. Tak Bau 30BHINTHOCTI
a00 HEraTWBHHI BIATIHOK MOTJIAMIB a00 MOBEIIHKH, MiIKPECICHI B
areysTHBaX, 0 ACOIIFOIOTHCS 3 UMM MPI3BUCEKAMH Ta NPi3BHILIAMH,
Ta MiAKPIIUIEHI BIJMOBIAHUM KOHTEKCTOM, PO3KPHBAIOTH TepOiB
sIK HeTaTMBHUX nepcoHaxis. Hanpuknan, y tBopi “Crosmu 3emmi”
Faramond Openmouth — “3 Binkputum poTtom”, Alan Catface— “‘3
KomauuM obnuudsiM” ta Jack Flathat — “Hernubokuil kanemox” —
0aHAUTH Ta IpabiXKHUKHU, SIKMX OyJIO JKOPCTOKO INOKApaHO 3a IXHi
37I0YMHM: TIepuIoMy OyJio BiZpi3aHO BycCTa, APYroro OyJio MPUKYTO
J0 cToBOypy Ta MOOMTO KaMiHHSM, a TPEeThbOMY BiIpi3aHO PYKY,
e fAKi Tak 1 He MPUIHMHUIM CBOIO 3JIOYMHHUIBKY [isIbHICTB:
“Here called some of the punish ments the out lawshad suffered:
Faramond Openmouth had had his lips cut off, Jack Flathat had lost
his hand, enputin the stock sands tone dand had never been able to
talk properly since” [10, c. 249], “This might not be the first time
Faramond Openmouth had come up against one of his victims”
[10, c. 52]. Inmi mepcoHaxi 4epe3 Bagu y 30BHIIIHOCTI, SKUMH
iX HamIMB MUCBMEHHHWK TaKOX BUKJIMKAIOTH HETPUA3HH YHTAya.
Hanpuknan, Waldo One-eye — “ogHOOKMIA” —OIUH 13 MiJJIETIIMX
Binbesima Xemiti, HeTriIHUKa, C1a0KO1 Ta AKOPCTOKOT JIFOIUHH, TaKi cami
PHCH TIPOCTEKYIOThCS M Y XapakTepax HOro OTOYEHHS. YIKMBAIOUH
MOETOHIMH B €MOI[iI{HO-€KCIIPECUBHil (PyHKIIi{, TUCBMEHHUK TaKOX
BJIAETHCS IO MPUHOMY KOHTpacTy. Tak NepcoHax, 300pakeHui i3
po3yMoBuMH ab0 (PI3UUHUMHU BaJjaMH MOXKE BHUKIMKATH CUMIATIIO,
MOBary Ta CHIiBYYTTS, | HABMAKW, MEPCOHAXK, IMPI3BUCHKO SKOTO
HEe Hece HEeraTMBHOIO BiATIHKY, 3a JIONOMOTOI0 KOHTEKCTY MOXKe
CIpuiMAaTHCs JIMIIE SK TOraHa JIIOAWHA, IO BUKJIMKAE OTHAY Ta
aHTHIAaTito 3 60Ky unTaya. ¥ casi “CeiT 6e3 kiHug” nepcoHaxi Crazy
Nell — “6oxeBinbHa” Ta Blind Carlus — “cninuif” MaroTh po3yMOBi
Ta ¢i3W4HI BaJy BIMOBIIHO, ajie 1M 000M CITIBUYBa€ i CUMMATU3YE
MMCHEMEHHMK Ta BiAmMoBiAHO ¥ unTaui. Xoua Ken ®omnerT 1 3a3Havae,
mo Hen Oyna HacmpaBai OOXeBUIbHOI, alie BiH MiJKPECIIOE, 10
BOHa OyJia HecipoMoskHa 3aBaatu mkoau: “There’s a woman in town
called Crazy Nell, who goes around shouting about the devil ... Nell
is mad, it’s true, butt here’s no harm in her” [11, c. 119]. Kapmyc
OyB He3psYUM YEHIIEM, ale Te, 1[0 BiH MepecyBaBcsi 6€3 CTOPOHHBOT
JOIIOMOTH ¥ JOCUThH BIIEBHEHO, 3aciyroBye Ha mosary: “The choir
master, Blind Carlus, came in last. Although he could not see, he
walked without assistance in the church and the monastic buildings,
moving slowly, but as confident as a sighted man, familiar with every
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pillar and flagstone” [11, c. 62]. A nmepconaxi Joseph Woodstock,
4Yhe MPI3BUCBKO BIiANOBIJAa€ amensTUBY “MiuHuil”, ta Michael
Armstrong — 3 CUIbHUMH pyKaMU ™, HABIIAKHU, HE BUKJIUKAIOTh HIYOTO
KpiM MOYYTTsI HENPHA3HI, aJKe HE BUPI3HAIOTHCS HIYUM KpIM CBOE]
cun, MilHOCTI Ta xoperokocti: “What’s Michael Armstrong like?”
“Smelly and surly and built like an ox.” “Intelligent?”” “No.” [10,
c. 949], “... but he had Joseph Woodstock, whom he knew to be a
hard man, and three others” [11, c. 316].

Bizomo, 1m0 3aBIsKHM CBOTH €KCHPECHBHOCTI Ta CTHIIICTHYHOMY
MOTEHLIaNy, IMEHa MOXKYTh BUKJTUKATH Pi3HI €MOLil, BOHU CIPOMOXHI
3acMydyBaTH Ta TIIUIMTH, TOJ00ATHCS Ta BUKIUKATH OTHAY, OyTH
IOpeAMEeTOM JAocaau Ta MpukpocTi [6, c. 95]. Jleski mpi3BUCHKA
Ta TpI3BHINA KpPIM MpPSIMOi XapaKTEPHUCTHKH HECYTh JIO/IaTKOBE
eKCIIpeCHBHE 3HA4YCHH:, sSKe PO3KPHUBAEThcs ab0 ofpasy B 3HAUSHHI
npizBuceka (Ugly Gervase — Tpi3BUCBKO “OTMAHMK’  oapaszy
BUKITMKA€ HETaTUBHI €MOLlii Ta Ha/la€ HETaTUBHY OLIIHKY MEPCOHAXY)
ab0 MPOTATOM TEKCTy car Ta ITO3HIIIOE MEePCOHaXa SIK MO3UTHBHY
YY HETaTUBHY JIIONUHY. TaKMMH BUSBISIOTHCS aHTPOIOETOHIMH
Cuthbert Whitehead — “cuoBonocuit”, Otto Blackface — *“3 cMmyrum
obmuusam”, Waleran Bigod — “mopvnHa, HeTepnuMa 110 OyAb-AKOi
JTYMKH KpiM cBO€i BiacHOi . Hanmpukian, 3 koHTekcTy caru “CToBnu
3emmi” “During the rest period after dinner, not to thes toreroom
beneath the kitchen to talk to Cuthbert Whitehead, the cellarer. ...
his job didn’t leave him much time for services, which suited his
inclination: he was a clever, down-to-earth fellow with little interest
in the spiritual life. The cellarer was the material counterpart of the
sacrist ... The job required careful fore thought and calculation™ [10,
c. 137-138] crae 3po3yminuM, 1o anrponoeroHim Cuthbert Whitehead
KpiM XapaKTEepUCTUKU 30BHIIIHOCTI HeCe 3HAYEHHs ‘‘pO3yMHUI”,
ajke Lell mepcoHaxk OyB KejapeM — JIIOAMHOIO, sKa 3aBigyBalia
MOHACTHPCHKMMH 3allacaMy Ta CBITCHBKUMH CIpaBaMH MOHACTHPS,
9UM MOXe 3afiMaTtucs TUIBKHM IependawinBa Ta PO3yMHA JIIOHHA,
TaKoX BiH OyB OTHUM 3 MoMiyHUKIB Dijina, 10 IKOTO OCTaHHIH YacTo
3BepTaBcs 3a mopaaoio. AutponoetoHiM Oftto Black face nepenae
TaKOXX 3HAYEHHs “‘TOM, XTO mepeOyBae TPUBAIMIL yac Ha BIAKPUTOMY
noBiTpi” 1 e He nuBHO, amxe Otto Black face ouontoBaB poOOTy Ha
KOMAJIbHI Ta OUIBIIICTD Yacy MPOBOAUB HA BIAKPUTOMY MOBITpi, TOMY
it 6yB pocuth 3acmaruM: “Ofto Black face, thedark-skinned man
who had been in chargeof the quarry since the very beginning ...”
[10, c. 521]. Hacrymuuii antponoetroHim Waleran Bigod 3aBasku
BU3HAYAJILHUM elIeMEeHTaM, IO MepeayloTh HoMy a00 3HaXOAATHCS Yy
MOCTIO3UIII1 10 HFOTO, Ma€ 3HAYECHHS “OTUAHa, OpeXJIrBa Ta 3a3/IpicHa
monuHa”: “You’ll sleep so undly tonight,” said Waleran Bigod, not
with outah in to fenvy” [10, c. 162], “Sly Waleran Bigod was now
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bishop-elect ...” [10, c. 280], “William could see that the plan was
good, event hough hehated the though to fcollabora ting with the loath
some Waleran Bigod” [10, c. 455], “The only thing you need to know
about Waleran Bigod,” she had said, “ist hate very thing he does is
care fully cal culated. Nothing spontaneous, nothing careless, nothing
casual, nothing superfluous. Above all, nothing generous” [10, c. 511],
“You don’t believe me? You, Waleran Bigod, whom I know to be a
perjurer?” [10, c. 1026].

Ha Ham mnommsin, 3aciyroBylOTh Ha PO3IVISA 1 BUTaaHi
KOHTEKCTyaJIbHI MPI3BUChKa B €MOIIHHO-EKCIIPECUBHIN (QYHKIII1, 1e
CKCIIPECUBHICTh CTa€ MOXIJIMBOIO 3aBJSKU BiIANENATUBHIN MpUPOIi
UX Mpi3BUCHK. [1i/1 yac gociHKeHHS BKe HEOMHOPA30BO 3Ta lyBaTUC
TaKi Npi3BUCHKA, 5K Princess, Angelof Kings bridge, Mr. Hand some,
SKI KpiM HOMIHaTHBHO-iIeHTH(IKAIIHHOI Ta XapaKTepUCTUYHOI
(yHKIIH BUKOHYIOTh TaKOX 1 eMOLIHHO-EKCIIPECUBHY, aJKE TEpIl 3a
BCE aCOIIOIOTHCS 3 00pa3aMu Ka3KOBOTO MEPCOHAXKY, BPOIJIUBOTO T
J00poro, CBATOTO yXY, OLISIBOT0 Ta BPOUIMBOTO, Ta KPACEHI-40JIOBIKa,
TOMY, X04a i HaJlaloTh JEello Cy0’ €eKTUBHY OLIIHKY MEpPCOHaXKaM, aje
0e3MnepeyHO BUKIIMKAIOTh MO3UTHBHI EMOIIii.

HaBpsig 9u B KOTO MOXYTh BUHUKHYTH CYMHIBH, IIO TOCTOHIMH
B EMOILIHHO-KCHpecuBHi (yHKLIi BUKOPUCTOBYIOTBCS IS
(OopMyBaHHS YMTALLKOTO BiJIHOLIEHHS JIO MEPCOHaXa KPi3b MPU3MY
Bi10OOpaXK€HHsI aBTOPCHKOTO BiIHOMIEHHS J0 HHOTO (MTO3UTHBHOTO,
CHIBYYTIMBOrO, IpOHIYHOro, TIIy3IUBOrO, Tomio). Hama mymxa
30iraeTbest 3 1yMkoro A.B. UirippoBoi, sika CIyIIHO 3ayBaXkuia, L0
caMme 3aBJSKH ITIEBHAM CEMaHTHYHUM 3B’s3KaM Ta (OHETHYHOMY
0(opMIIEHHIO aHTPONOETOHIMH MOXYTh ()OPMyBaTH y 4YMTa4a Te
4M iHIIE BiJJHOLIEHHS 0 MEpCOHaXka, BIUIMBATH Ha HOTO €CTEeTHYHI
OIIHKH, BUKJIMKAIOYM TUM CaMHUM CHUMIAaTii abo aHTHMATIi 0 repos
TBOpPY [9, c. 104-105]. Jlns BupakeHHs CBOTO BiIHOIIEHHS [0
MEPCOHAXY, MHUCBMEHHHK MOXE€ BHKOPHCTOBYBAaTH BapiaTHBHUI
psin iMeH. IIpuknanoM ipoHIUHOrO, aje B TOH ke Yac CHiBUYTIMBOTO
300paxkeHHs1 Teposs cark “CroBmu 3emiii” € aHTPONOETOHIMHI
Bapiantu Willy-boy ta Will Hamleigh. Bapiaut Willy-boy 3By4uuTh
JOCUTH (haMUIbSIpHO 1O BigHOUIeHHIo 10 William Hamleigh, cuna ta
CHAJKOEMIIS JIOpAQ, TUM OUTBIIE 3 BYCT JKIHKH, IIO caMO MO cobi €
HENpUHHATHUM y 100y CepeqHbOBIuYS, THM Maue KiHKU-BOIOJAPKU
nynanapy: “Don’t let her prey on your mind, Willy-boy,” Kate had
said sympathetically” [10, c. 451]. Bapiant Will Hamleigh Taxox
Y)KHTO JKIHKOIO, i XO04a B KOHTEKCTI NPHCYTHE SIBHE TIIy3yBaHHS
1 B TOW caMuil yac 37iCTh uepe3 Te, o Taka (opMa iMeHi B3araii
BUKOPHUCTOBYETHCS, II€ JIETKO MPOOAYaeThCs, aKe LIEK KIHKOIO €
MatH Binbsima Piran: “They all know, even the sew retched serfs,” she
said through her teeth. “They even tell jokes about us. When is a bride
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not a bride? When the groom is Will Hamleigh!” [10, c. 117]. O1xe,
aHTPOIOCTOHIMHI BapiaHTH BHUKOHYIOTh €MOLIHHO-EKCIIPECUBHY
(YHKIIO IUIIXOM IXHBOTO 00irpaBaHHs B KOHTEKCTI.

OanuM 13  HalfsickpaBimMX 3aco0iB  peamizaiii  eMolUiiiHO-
eKCTIPeCUBHOT (YHKII aHTPOMOETOHIMIB € CTBOPEHHS EMOIliHO-
3a0apBJICHUX IMEH IUIIXOM BHUKOPUCTAHHS CY(IKCiB Cy0’€KTHBHOI
OIIIHKM, HANpPHKIAJA, TINOKOPUCTHYHHX ab0  3MEHIIyBaJbHO-
necTnuBux cyQikciB -ie/-y (Allie, Bennie, Annie, Chalkie, Betty,
Ellie,Harry, Lizzie, Maggie, Millie, Sally, Tommy, Johnny, Tilly To110)
abo 3MmeHmIyBanbHOro cydikca -in(Robin). Ilo-nepiie, MICbMEHHUK
y’KUBAE TIMOKOPUCTUYHI AHTPOIIOETOHIMU [T iMeHYBaHHs fiTeH (Sally
it Tommy — [iTH TOJIOBHUX repoiB TBOpY AmieHu Ta [[xeka, Gerry —
cuH Panbda ta Timni, Sammy ta Davey — cunu I'Benau, Roley — cun
Mep3zina Ta @ininu). Konu, Hanpuxnan, y casi “Crosmnu 3emmi” Jxek
Ta AJieHa oOupany iM’sl JJI CBOrO CHHA, BOHM BHUPIIIMIN Ha3BaTH
Horo Ha decTh BiTunMa [Ixeka Toma, ane 3ynmUHUIMCS HA MECTIUBIH
¢dopmi 1Oro iMeHi, TopeuHiil Uil iMeHyBaHHs auTwHU: “Tom was
such a big man. How about Tommy?”” Jack nodded. “Tommy it is” [10,
c. 773]. HiBuuHii, sky Jlkek Ta AJlieHa HapoOAWIN Yepe3 JBa POKU
I HAPODKEHHS CUHA, Hajanu iM’s Sally, Take K mecTiMBe i Mule,
skor0 i Oynma miBumHka: “Martha also minded Tommy and Jack’s
second child, a girl whom they had named Sally ...” [10, c. 854], ...
and Sally was a sweet, thoughtful girl who told stories to her dolls and
loved to watch Jack at his tracing-floor” [10, c. 871]. ¥ tBopi “Csir
0e3 KiHLA” TakoX € TEeHJCHIIid Ha3WBaTH JIiTeH Ha YeCTh POJIUYIB,
tak Panbd Ta Tinni Ha3Banu cuHa Ha 4ecTh niaycs [kepanbia, ane
3BiCHO 0Ouparouu necTiuBy hopmy 1poro imeni — Gerry: “Nearby sat
the grandfather after whom the baby was named, Sir Gerald ...” [11,
c. 765]. Ilo-npyre, aBTOp BHKOPHUCTOBYE 3MEHIIYBAJIbHO-MECTIMBI
iMeHa JUIs 3BEpPHEHHs JI0 PiAHMX 1 OMM3bKUX (TIECTIIMBE 3BEPHEHHS
Pivapna no cBoei cectpu Anienun — Allie, mipomnuka Bandpika mo
cBO€i apyxunu — Maggie, dhapOaps JlyHkaHa 10 CBOET JPyXUHH —
Winnie, qpy>XWHI TOPTiBLS BOBHOK Mer 70 cBO€l TOHBKU — Annie):
“Allie, why did he do that?” Richard said” [10, c. 375], “He gave
her his most charming grin. “I’d do it again, too, A/lie” [10, c. 991].
€ TakoX BHIAJOK MECTIIMBOIO BUKOPUCTAHHS JBOKOMIIOHEHTHOI
MOJIETi, KONHU TIMOKOPUCTUYHUI Cy(ikC HONAeThCA HE 0 iIMEHi, a 10
MPUKIAAKY, 0 BKa3ye Ha POAMHHUIL 3B’30Kk — Auntie Gwen: “But
Auntie Gwen said she would raise the alarm, and went out” [10, ¢. 90].
IMo-Tpere, ISt NECTIIMBOTO 3BEPHEHHSI TOCTIOAAPS! 10 CBOIX MiZICTINX
(3BepHEHHA rocnofapku jgynaHapy Keilt no mpamiBauie — Betty Ta
Millie, Anienn no xyxapku — Tilly, xa3siHa BUPOOHUIITBA TKaHUH
no npauiBauii — Lizzie): “She forced a smile and said: “Hello, 7illy,
how are you?” [10, c. 952] abo mecTIUBOro Ha3WBaHHS JOPOCIUX
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(HemoyMKyBaToOro, ajge Iyxe A00poro Ta AO0AWNIMBOIO CIIYXKHUTEIS
LEpKBH, sIKMii BUX0BaB J[xxoHarana — Johnny). Y ca3i “CsiT 6e3 KiHI”
Ken ®osieTT necTnMBUMU iMEHAMM HAa3UBA€ MEPEBAXHY OUIBIIICTD
yepHULb Ta 4eHUiB: Cressie, Jeannie, Juley, Natalie, Nellie, Rosie,
Joshie, a TAKOX IEPCOHAXKIB, IKUM aBTOP TIIMOOKO CUMIIATU3YE: “Betty
Baxter, an enormously fat woman in her forties ...” [11, c. 298], “Joe’s
wife, Ellie, who was heavily pregnant ...” [11, c. 704], “Merthin had
hired a fourteen-year-oldboy, Jimmie, to labour for a halfpenny a day”
[11, c. 239]. Ha nymky O.B. Kiiumuyxk, eMOLiiHO-OI[IHHI TTOETOHIMH
MOXYTb IIEpeJaBaTH JOCUTh MIMPOKHUH CIEKTp eMOLiit: Bif 3piOHiN0-
MECTINBUX JI0 3HEBAXKINBO-3rpyOinux [3, c. 11], arne, sk moka3as aHai3
rinoKopucTUYHUX iMeH y awnorii Kena dosierta, 3MEHITyBaIbHO-
MECTVINBI aHTPOMOETOHIMU MArOTh OLIbIITY EMOLIHHICTE Y MOPIBHSAHHI
3 TIOBHUMH O0COOOBHMH IMEHAMU Ta 3a3BHYal BUKIMKAIOTh YUTALBKY
CHMIIATiO Ta TIO3UTUBHY OIL[IHKY NIEPCOHAXKIB.

IlincymoBy104M, JOLINBHO  MiJKPECHUTH, MIO0  EMOLiHHO-
ekcripecuBHa (yHKLis moeToHiMIB y aunorii Kena ®omnerra
pealizyeTbcss 3a JIONMOMOIOH MiAOOpY amensiTHBA, IO BHpaXKae
Cy0’€KTUBHY aBTOPCBHKY OI[iHKY, KOHTEKCTyaJIbHOTO OOirpaBaHHS
AQHTPOIOETOHIMIB T4 BUKOPUCTAHHS eMOLIiITHO-3a0apBIIEHUX CY(]IKCIB.
3aBISIKM  E€MOLIMHO-CKCIIPECUBHOMY  TOTEHIlally  TOETOHIMIB
JUIIOTii CTBOPIOETHCS 3arajbHUN  E€MOLINHUI KOJIOPUT TBOPIB.
IlepceKTUBHUM HaNpsIMKOM JOCIHIJKEHHS € aHali3 €KCIpPECHBHO-
eMOIIifHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS iHIIMX PO3PS/IiB MOETOHIMIB y TBOpax
Kena ®osuterra.
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AHHOTALUA

Mununa E. B. DMouHOHAJIBHO-IKCIPECCHBHAsA  POJIb
AHTPONO3TOHUMOB B Jujiornu Kena ®@osnerra «Croimnsl 3eMinny
u «Mup 0e3 KOHIa»

Cratbst MOCBAIIACTCS UCCIIEIOBAaHUIO SMOIMOHATIBHO-
9KCIIPECCUBHON  pONM  aHTPOMOITOHMMOB B  jawnorun  Kena
®omnerra «Cronnel 3emin» u «Mup 0e3 KoHIa». YmoTpeOieHue
AHTPOIOITOHUMOB B XyA0KECTBEHHOM MPOU3BEICHUU
MOTHBHPOBAaHHOE M CIYXUT pEalM3allid 3aMbicia mnucarens. B
CTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS AaHTPOIIOITOHUMBI, KOTOPbIE SKCIIPECCUBHO
OKpAIIMBAIOT TEKCT MPOM3BEJCHUS M BBI3BIBAIOT ONpPEJICICHHbIE
sMoIMHU. B Xome wuccnenoBaHUS BBISIBICHO, YTO peayd3alus
SMOIMOHATIBHO-IKCTIPECCUBHOM ¢byHKIMN aHTPOIOITOHUMOB
JOCTUTaeTcss 3a CuUeT BbIOOpa amesuIsIiTHBA, BHIPAXKAIOILETO
aBTOPCKYIO OIIGHKY IEPCOHaXa, KOHTEKCTYaJbHOTO OOBITPBIBAHUS
AQHTPOIOITOHUMOB B IPOU3BE/ICHUH, UCTIOJIL30BAHHSI SMOLIMOHAIBHO-
OKpAIlIeHHBIX Cy(H(UKCOB.

KioueBnie cJI0Ba: aHTPOIOITOHUM, SMOIOHAILHO-
JKCTIpecCUBHAsI (DYHKIIHS, aNCIUIATHB, KOHTEKCT, THIIOKOPUCTHUYECKHUH

cydduxke.

SUMMARY
Minina O. V. Emotional and expressive role of antropoetonyms
in Ken Follett’s dilogy «Pillars of the Earth» and «World Without
End»
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The article is devoted to the study of emotional and expressive
role of antropoetonyms in Ken Follett’s dilogy «Pillars of the
Earth» and «World Without End». The usage of antropoetonyms
in the literary text is deeply motivated and serves the author’s
intention. The article focuses on antropoetonyms that give
expressive colouring to the text and cause certain emotions. The
research identifies that emotional and expressive function of
antropoetonyms is realized owing to the choice of appellative
expressing the author’s evaluation of the character, antropoetonym
contextual playing in the literary work and usage of emotionally
coloured suffixes.

Key words: antropoetonym, emotional and expressive function,
appellative, context, hypocoristic suffix.

U.B. lllam
(T'opnoska)
VIIK 81, 366:811.111-26 .
CTPYKTYPHBIE CBOUCTBA JIBYXBAJIEHTHBIX
INTIATOJIOB

JlanHasi cTaThs MOCBSIIEHA OTHOMY U3 MAJIOU3yYEHHBIX BOITPOCOB,
KacaroluXcsl KOMIUIEKCHOTO HCCIICIOBAHMS CTPYKTYPHBIX CBOHCTB
JIBYXBAaJICHTBIX TJIar0JIOB.

[maron sBIsieTCs SAPOM CTPYKTYpPBI MPEIUIONKEHHS U 3aJaeT
OyIylIuii COCTaB MPEIUIOKCHUH, TUKTYET KOJIMYCCTBEHHBIH COCTaB
YYaCTHHMKOB Ha3bIBAEMOTO IJIarojioM JeicTBus [6, c. 5].

Bompoc o craTyce 3aBUCHMBIX SJIEMEHTOB B OKPYXKCHHH IJ1arojia
paccMarpuBaiCs YYCHBIMH B Pa3IHYHBIX AaCIHEKTaX: CTPYKTYypHBIC
cBolicTBa [3, ¢. 28], cemanTHUeckue cBoKcTBa [4, ¢. 15].

Cornacao teopun JI. TeHbepa IJarol «yHHYTOXKACT» 0CO0OE
MOJIOKEHNE CyObeKTa, KaK TNIABHOTO WICHAa W CTAaBUT €ro Ha OIUH
ypoBeHb ¢ 00bekToM [6, c. 27]. CyOBbeKT, kKak U OOBEKT, BXOIAT B
BaJICHTHBIA HA0Op IJIaroja, Tak Kak CEMaHTHKA IJIaroJia OMpeersieT
UX TPUCYTCTBUE B CBOEM OKPYIKCHHUHU.

OOBEKTOM HUCCIIEIOBAHMSI B IAHHO CTAThE SBJISIIOTCS CTPYKTYPHBIC
CBOWCTBA [IByXBaJICHTHBIX IJIAaroJioB, & HWMEHHO: O00s3aTeIbHO-
JMCTPUOYTUBHOE OKpYKEHHE, HATPaBJICHHOCTh JCUCTBHS
JIByXBAJICHTHBIX IJ1ar0JIOB, MX BaJCHTHOCTb.

BajeHTHOCTh I1arojia pacCMaTpuBaeTCsl KaK €ro MOTEHIIMATbHAS
CHOCOOHOCTh COYETAThCS C APYTUMH CIIOBAMHU.

B wuccrnenoBaHMM  S3BIKOBOTO  MaTepHalia  HCIOIb30BANIACh
KJIaCCU(UKALUS [IATOJIOB MO XapaKTepy HalpaBICHHOCTH JCHCTBHS
U TMPHU3HAKY CHHTAKCHYECKOW MPHUPONBI 3JIEMEHTOB 00sI3aTeIHLHOTO
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OKpYXEHHsI, X KoMOuHaropuke, paspaboranHoi IlouemnoBbmM I'T.
(4, c. 14].

B xone ucciemoBaHMs JByXBaJEHTHBIX IVIarOJIOB OMMCAH PsiJ
middepennuanbpaeix mpuzHakoB (AID) crpykrypHoro xapakrepa. K
HUM OTHOcATCA cnenytoutue [I1:

e IByXBaJEHTHBIC IVIATOJIbI XaPAKTEPU3YIOTCS HAMTPABIEHHOCTHIO
JEUCTBUSI, PA3IUYHOTO 110 XapaKTepy HalpaBICHHOCTH;

® UMETb 3aBUCHMBIE AJIEMEHTHI 0053aTeIbHOTO OKPYKEHHS THIIA
CcyOBeKT, OOBEKT, aIBEpOHaIus;

e (OpPMHUPOBATH NTEMEHTHI 3aBUCHMOTO OKPYXEHHS Pa3InYHON
KOMOMHATOPHKH.

B mpoBomMMOM HCCleIOBaHWMH CBSI3b JEHCTBHS C CyOBEKTOM
SIBISIETCSL 00s13aTeNbHOW M BKJIIOYAETCS B TOHATHE O0s3aTeNIbHO-
IUcTpuOyTUBHOTO OKpykeHusi. Hampumep: Catherine opposed a
scheme [7, c. 5].

B xoze ucciienoBaHus BBISBIEHO, YTO BaJIEHTHOCTH OTKPBIBAET
MeCTa Al JJIEMEHTOB 0043aT€IbHOTO OKPY)XCHHS OOBEKTHOM
HanpasieHHocTu. Hanpumep: She shook her hand [7, c. 10]

AnBepOuanbHas HANPABICHHOCTh JCWCTBHS JIBYXBaJCHTHBIX
[J1arojIOB peasin3yeT B 0053aTENbHOM OKPY>KCHUH ITIAar0JI0B 3JIEMEHTHI
3aBHCHMOTO OKPY)KEHUs ajiBepOuanbHoro xapakrepa. Hanpumep: He
went to his room [7, c. 12].

HccnenoBaHueM yCTaHOBIIGHO,UTO peajM3allisl HalpaBIEHHOCTH
JeHCTBUS JIByXBAJICHTHBIX IJIAroJIOB 3aBUCHUT OT psja (haKTOpOB,
KaKUMH SIBIISIIOTCS CUTYAIHs 00bEKTHBHOW IEHCTBUTEIBHOCTH, 33]]a491
HOMMHAIIUH, COYETaeMOCTb IJIAaroJioB, MX JICKCHKO-TPaMMaTH4YeCKHe
3"adenus [1, c. 33].

Ananus (hakTHUECKOTrO Marepuaia nokasail, 4TO
HaMpaBJICHHOCTh JEHUCTBUS JBYXBaJEHTHBIX [IJArojoB, UX
KOMOMHATOPHBIE CBONHCTBA pEANU3YyIOT 3aBUCHUMOE OKpY>KEHHE
B pa3iMuHONl KOMOMHATOpUKE 3JIEMEHTOB 00513aTEIBHOTO
OKPYI)KEHHUSI.

KomOuHartopuka  3aBUCHMBIX  DJIEMEHTOB B  OKPYXKCHUH
JIByXBAJICHTHBIX TJ1ar0JIOB:

1. CyObekTHO-00bEKTHOE 3aBUCUMOE OKpyxeHue e.g. The bear
frightened a dog [7, c. 22].

2. CyObekTHO-aaBepOHUaIbHOE 3aBUCUMOE OKpYykeHue e.g. Philip
lay on the sofa [7, c. 13].

OOs3aTenbHOE  OKPY)KEHHE  COCTaBIsIET  HEOTHEMIIEMYIO
XapaKTepUCTUKY JBYXBAJIGHTHBIX IVIaroJIOB M, CJIEOBATEIILHO,
SIBJSICTCS. KOHCTPYKTHUBHO 3HAUUMBIM B CTPYKTypax, 00Opa3yeMbIX
JIByXBAJICHTHBIMU IVIarojlaMM, M ONYyIIEHHE €ro M3 COCTaBa
CTPYKTYpPHBIX MoOJIeJiel HapyllaeT CTPYKTYpHYIO M CMBICIOBYIO
3aBepILIEHHOCTD nocienHeii [1, c. 25].
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3aBUCHMBIE 2JIEMEHTHI 00BbEKTHOTO U aJIBEpOHaIbHOTO OKPYKEHHS
COCTABJISIOT HEOTHEMJIEMYIO  XapaKTepPHUCTHKY JIByXBaJEHTHBIX
rnaronoB (toreject, to refuse, toproduce, tomigrate) e.g. The judge
rejected her evidence [7, c. 20].

e.g. Success is produced by hard work and enthusiasm [7, c. 18].

dakynbTaTUBHOE OKpPY)XEHHE JIBYXBAJICHTHBIX IJIaroJIOB HE
SBJISETCS CTPYKTYPHO HEOOXOIMMBIM, U, CIIEJOBATEIBHO, PELIAIOIIIM
JUIsl yCTAHOBJIEHUSI CTPYKTYPHBIX CBOWCTB JIByXBaJICHTHBIX IJIaroJIOB.
VYnorpebnenue unu / HeynorpedaeHue (akyIsTaTUBHOTO OKPYKEHUS
JIByXBaJICHTHBIX TJIaroJIOB B 4CIIEKTE CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
S3bIKa TIPOM3BOJIBHO.

Hcronp3oBaHue dleMEHTa, HAaXOAAIIETOCS B  OTHOIICHHUSX
(aKynbTaTHBHOIN AUCTPHUOYLINH, ONPEIENIAETCS COlepKATEIbHBIMU 1
KOMMYHHMKAaTUBHBIMU 3a7la4aMU BbICKa3bIBaHU [0, c. 28]. OmyuieHue
(baKynbTaTHBHOTO OKpPY)XEHHS HE BIHSET Ha TIpaMMaTHYHOCTb
NPEIUIOKEHHNs1, KOTOPOE OCTAETCS TPaMMaTHYeCKH OTMEUEHHBIM U 0e3
Hero.

e.g. Lanny smiled — He smiled thoughtfully [7, c. 13].

Takum 00pa3zoM, pasiMyuHbBIE SIIEMEHTHI 3aBUCHMOTO OKpPYKEHHS
XapaKTepU3YIOTCs Pa3IMYHOMN CTETIEHBIO 0KU/IAEMOCTH: YBEPEHHOH B
cirydae 00s3aTeNnbHOi TUCTpUOYIIMK ¥ HEYBEPEHHOH 0XKHJIaeMOCTBIO
npu ¢GaKkyasTaTUBHON TUCTPUOYLIHU.

CoueTaeMOCTb JIByXBaJICHTHBIX IVIarojioB CyOBEKTHO-OOBEKTHON
HaIllpaBJICHHOCTH Ha CHUHTAaKCHYECKOM YpPOBHE TIpe/CTaBlieHa B
CTPYKTYpHBIX Mojesix tuna S+V+Obj, rae S — nomnexamee, V —
uccuexyemslii rmarosu, Obj — nononHeHue.

Bce cTpyKTypbl HMCCIEayeMOoro TUIa AENATCS Ha JIBE JIEKCHKO-
CeMaHTH4YeCKHe rpynmnsl [2, c. 17]:

1. INocTpoeHusi, B KOTOPBIX CEMaHTHKa IJIaroja CTPOTO
JUMHUTHPYET BHIOOP JOTOTHEHUH.

2. TocrpoeHus, B KOTOPHIX CEMaHTHKa IJIaroja II03BOJISET
HIMPOKYIO BAPHATHBHOCTD JIOTIOJHEHHUH.

K nepBoii rpymime oTHOCATCS:

e [Jarosbl, 4be 3aBUCHMOE 0OBEKTHOE OKPY)KEHHE ITPE/ICTABIECHO
OJyIIEBIEHHBIMHU CylecTBUTENIBHBIMH (to kill, to frighten, to temp, to
amuse): He amuses the child [7, c. 31].

e [Imaronel,  TpeOyromue B KauecTBe JOTIONTHEH U
CYLIECTBUTENbHBIE, O0003HAYAIOIIME  BEIIECTBA  ONpPEICIICHHON
¢u3nueckoi cTpykTypsl (to smear, to drink, to eat, to smash, to chew):
Robert smashed a tea-cup [7, c. 5].

Ko BTOpOI#i rpyIIe OTHOCSTCS TIaroisl, KOTOpble He HAKJIa/IbIBAIOT
TaKMX CTPOTHX OTpaHMYEHHH Ha CYIIHOCTH JIoNonHeHui. Hanpumep,
rnaroinsl to choose, to refuse, to remember, to forget, to begin: I forgot
his name [7, c. 13].
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